
сами (или сам) проектанты, преподаватель и одногруппники. Можно 
проанализировать и оценить общее влияние этого вида деятельности 
(выполнение проектов) на процесс обучения.

IX шаг факультативен. Он включает в себя возможное обсуж­
дение дальнейшего конкретного применения результатов проектов. 
Например, путеводитель по городу может быть предложен туристиче­
скому бюро, а хорошая статья -  редакции газеты и т. д. И тогда сту­
денты действительно увидят практический результат своей работы.

В заключение хотелось бы еще раз упомянуть о целях проект­
ной методики. Одной из них является реализация роста профессио­
нального мастерства преподавателя. Проектная методика помогает 
преподавателю и студентам стать партнерами по внедрению новых 
методов обучения. Она является попыткой максимального использо­
вания потенциала преподавателя и студента в любой предметной об­
ласти, создания гибкой ситуации изучения иностранного языка, осоз­
нания реальных потребностей в изучении иностранного языка, инте­
грации различных видов речевой деятельности, достижения более вы­
сокой эффективности процесса обучения.
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УДК 378.1.
M. Л. Падгайсю, суюкальтк

ТЫЛЫ ЦЮРК13МАУ I СРОДК1IX ВЫЯУЛЕННЯ У 
СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

У сучаснай лшгвютычнай лыаратуры тэрмш “цюрюзм” ужыва- 
ецца у двух значэннях -  вузюм i шыршам Цюрюзмы у вузюм зна- 
чэнш -  гэта словы спрадвечна цюрксюя, яюя запазычаны беларускай 
мовай непасрэдна щ праз тшыя мовы. Цюрюзмы у шыршам значэнш 
-  словы, яюя тр ап т  у беларускую мову з розных цюрксюх моу i праз 
ix пасрэдшцтва.



Цюрксюя мовы на доупм шляху свайго пстарычнага разв1цця 
падпадаш у розныя часы пад моуны уплыу з боку арабскай, ipaHCKaft, 
мангольскай моу. Акадэмш М. А. Баскакау адзначау, што “у Сярэдня- 
цюркскую эпоху пад упльшам пстарычных падзей адбываецца 
штэншуны працэс скрыжавання цюрксюх моу з imnbiMi усходшм1 мо- 
вам!” (Баскаков Н. А. Тюркские языки. — М.: Восточная литература, 
1960. С.60). Частка гэтых запазычанняу бьша засвоена цюрксюм1 мо- 
вам1 i перайшла у шшыя мовы як “цюрюзмы”. Болъшасць лшгвютау- 
этымолагау згодны з такой трактоукай тэрмша.

Акадэмш М. К. Дзм1трыеу л1чыу, што: “Сярод цюрюзмау нату­
ральна адрозшваюцца некалью пластоу: словы “уласна цюрксюя” i 
словы запазычаныя... Усе гэтыя моманты строга размяжоуваюцца у 
цюркалапчных працах. Аднак пры даследаваннях у гал1не turco-slavica 
падобная клашфшацыя прызнаецца л1шняй”( Дмитриев Н. К. О тюрк­
ских элементах русского словаря // Лексикографический сборник. 
Вып. № 3. М. 1958. С. 11).

Мы таксама будзем прытрымл1вацца шырокай трактоую тэрмша 
“цюрюзм” як найбольш дакладнай для ycix славянсюх моу i будзем 
адносщь да цюрюзмау усе словы, яюя запазычаны з цюрксюх моу i 
пры ix пасрэдшцтве.

Паводле паходжання цюрксюя элементы беларускага слоушка 
неаднолькавыя, таму мэтазгодна з гэтага лекс1чнага пласта выдзел!ць 
наступныя групы: 1) спрадвечна цюрксюх слоу; 2) цюрксюх слоу пер- 
сщскага паходжання; 3) цюрксюх слоу арабскага паходжання; 
4) цюрксюх слоу мангольскага паходжання; 5) цюрксюх слоу, запазы- 
чаных з шшых моу-крьпйц.

Першая група (цюрюзмы у вузюм значэнш) самая вялжая, у яе 
уваходзяць лексемы, яюя ужываюцца у большасщ цюрксюх моу: ай­
ран, аркан, балык, башлык, гайдамак, есаул. Цюрюзмы, яюя адносяцца 
да пэунай цюркскай мовы: татарскай — армяк, байбак, бттга, беш­
мет, бурда, ералаш, кайма, курдзюк, сурок, табун, чугун-, башюрскай 
— сабантуй; казахскай — бархан, кашма\ узбекскай — басмач, кара­
куль, каракурт, юшлак, сайгак-, турэцкай — башыбузук, лаваш, яны­
чар. Але мы не заусёды можам дакладна вызначыць мову-крышцу таго 
щ шшага цюрюзма (у вузюм значэнш), бо цюрксюя мовы вельм! 
бл1зюя пам!ж сабой i невядома, з якой менавНа цюркскай мовы i Kajii 
дадзеныя лексемы трапш у славянсюя мовы-пасрэдшцы (укра1нскую, 
рускую, польскую), а праз ix у беларускую. Таму у навуковай 
лыаратуры гэтьы словы вызначаюцца як цюрюзмы наогул i пера-



Л1чваецца рад моу, яюя магш б быць мовамькрынщам1 i пасрэднщам] 
пэунай лексемы для беларускай мовы.

Прывядзём некаторыя лексемы-цюрюзмы (у вузкш значэнш), 
адзначаючы мовы-пасрэдш цы i прыкладны час ix першай фшсацьп у 
беларускай мове: бел. арба (суч. зап.) — руск. арба — тур., крымск,- 
тат., кыпч., азерб. araba “воз”; бел. атара (суч. зап.) — руск. отара — 
казах, otar “гурт, паша” щ сяр.-тат., башк. Шаг “скотны двор”; бел. ка- 
jiima (XIV ст.) — тур., таг. kalta “скураны мяшок, кашалёк”; бел. 
каупак (XVI ст.) — тур., тат., крымск.-тат., казах, kalpak “шапка”; бел. 
ш ш  (1616 г.) — тат., крымск.-тат. kilim “т.с.”; бел. саранча (XVI ст.) 
— тур., крымск.-тат. sarynca “т.с.”; бел. табар (пач. XVII ст.) — 
польск. tabor — венг. tabor — тур., крымск.-тат. tabur “умацаванне з 
вазоу”; бел. улан (1492 г.) — польск. ulan — гур., кыпч., азерб. oylan 
“юнак-ахоушк”; бел. чарга (1431 г.) — тур. cerge, чагат. carge “т.с”; 
бел. шалаш, салаш — руск., укр. шалаш — тур., азерб. salas “т.с”; бел. 
ярлык (1492 г.) — сяр.-чагат., тат., гур. jarlyk “т.с.” ( Булыка А.М. Лек- 
с!чныя запазычанш у беларускай мове XIV-XVIII стст. — Мн.: Навука 
i тэхшка, 1980. Севортян Э. В. Этимологический словарь тюркских 
языков, т. I-IV, — М.: Наука, 1974-1998).

Як адзначалася вышэй, у беларускую праз мовы-пасрэдшцы i 
напрамую з цюрксюх моу тр ап т  лексемы персщскага паходжання: 
баклажан, булат, гарбуз, бывай, майдан, сарафан, шах; арабскага па­
ходжання: стах, басурман, шлам, шам, кабала, казна, рамазан, сул­
тан, харч, шах; мангольскага паходжання: аймак, ip6ic, кабарга, ма­
рал, тайга, улус, кзтайскага паходжання: жэмчуг, чащ грэчаскага — 
i3yMpyd i шш. ( Шипова Е.Н. Словарь тюркизмов в русском языке. — 
Алма-Ата: Наука, 1974).

Таим чынам, можна давол1 дакладна вызначыць мовы-крьппцы 
для цюрюзмау у шыроюм сэнсе, спасьшаючыся на этымалапчныя 
слоунш i асобныя даследаванш у гал1не цюркскай i славянскай лек- 
скаграфй.

У слоун1кавьгм саставе беларускай мовы цюркгзмы не маюць 
асаблшьгх прыкмет. С)нгармашзм, як асноуная прьпсмета цюрксюх за- 
пазычанняу, характэрны для вялжай колькасщ лексем: аймак, айран, 
апанча, аргамак, архар, атаман, атара, багатыр, бакан, баклан, ба­
рабан, бархан, басмач, батрак, бешмет i г.д. Аднак сшгармашзм не 
характэрны для запазычанняу тылу аер, арцель, барс, бахты, бей 
6ipy3a, 6icep i г.д.

Асноуным сродкам для выяулення цюрюзмау у сучаснай бела­
рускай лексщы, на наш погляд, можа быць семантычнае значэнне не-



засвоеных лексем-экзатызмау, яюя з’яуляюцца назвали прадметау по- 
быту, жывёл, раслш, з’яу, культуры цюркамоуных народау: аймак, ай­
ран, бей, джэйран, шлам, калым, каиша, сайгак, шах, юрта, янычар, 
ятаган i этымалапчных даследаванняу для дауно запазычаных i за­
своеных слоу: атаман, багатыр, ватага, казак, кшэня, юндзюк, паёк, 
табун, таварыш, тайга, тытунъ, уюк, хабар, чамадан, шалаш.

УДК 946.7
У. А. Ломаць, асюрант

САЦЫЯЛЬНАЯ ПАЛ1ТЫКА БЕЛАРУС1У 1985 -  1994ГГ.
Сацыяльная сфера -  гэта прастора паусядзённага жыцця, 

развщця чалавека як асобы. Яе асноуным! параметрам! з’яуляюцца 
наступныя паказчык! развщця чалавека:

1) у канкрэтных паусядзённых умовах жьпщя -  яго праца, быт, 
вольны час;

2) у гарантыях бяспею -  сацыяльнае забеспячэнне, 
працауладкаванне, вьпсоиванне правоу чалавека i шш.;

3) у магчымасщ карыстання культурным! каштоунасцям1 i 
паслугам! -  адукацыяй, шфармацыяй, л!таратурай, мастацтвам i !нш.;

4) у адкрытасщ у грамадстве ydx формау перамяпгчэння i 
самавызначэння як у працы, так i у месцапражьшанш.;

5) удзел у юравашн вытворчым i сацыяльна-эканам!чным 
разв!ццём у грамадсюм жыцщ i inm.

У перыяд з 1985 па 1994г. ва ycix вышэйназваных паказчыках 
сацыяльнага жыцця адбыл!ся значныя змены. Пачатак ус!м зменам 
быу пакладзены XXVII з’ездам КПСС, як! раскрытыкавау рэшткавы 
прьшцьш ф!нансавання сацыяльнай сферы i вызначыу яе як 
прыярытэтную у жыцц! грамадства. (Материалы XXVII сьезда КПСС. 
Мн„ 1985. С. 44 -  45.)

Ужо у сярэдзше 80-х гадоу стала абсалютна зразумелай 
неабходнасць перамен у сацыяльнай сферы грамадства. Камандна- 
адм!н!страцыйная бюракратычная сктэма з яе фармальным падыходам 
да вырашэння сацыялъна-культурных патрэб грамадства ужо болей не 
задаватьняла насельюцтва. Гэта было аб’ектыунай рэальнасцю. Але 
задача па правядзенню ycix рэформ была зноу ускладзена на 
адм!н!страцыйную сютэму. У вьппку гэта вызначыла палавшчатасць, а 
часам 1 алапчнасць пераутварэнняу. (Прьпшадам можа служьщь 
барацьба з алкагашзмам). У 1986 годзе быу абвепгчаны гэз!с аб моцнай


